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1. Introduction

This is perhaps the first lesson to be learned from corpus study.
Language cannot be invented; it can only be captured.
(Sinclair 1997: 31)

In this study I intend to explore the usage of the Modern Greek verb KANQ? by means of a sub-corpus
extracted from the 30-million-word written Hellenic National Corpus (HNC) developed by the Institute
for Language and Speech Processing (ILSP) in Greece. In the belief that there is a cline of semantic
differentiation between fixed expressions with figurative meaning on the one hand, and ‘simple’
collocations of KANQ with nouns on the other, I stress the need for applying this cline to language
research. In addition, I present arguments for the explanation of the syntactic distribution of such
phrases, which would contribute to the understanding of delexical structures.

For the purposes of this study, I start with some methodological issues. Next, I adopt the term cline
of idiomaticity for the development of a theoretical framework that supports the generalised structure of
KANQ + noun, and divides all the instances of my sub-corpus into five categories. Subsequently, I
refer to the distribution of the verb and its complement within either the same or different clauses.
Finally, I discuss the significance of adopting the proposed cline of idiomaticity in dictionary-making,
since this proposes a shift of the lexical load that a lexicographer needs to clarify and describe.

2. Methodology

This study, as has already been mentioned, is corpus-based, since it was built on a sample (see
Appendix I) extracted from the HNC (on-line access: http://hnc.ilsp.gr).

2.1. The data extracted from the corpus and their processing

The whole corpus of my study was compiled by means of a lemma query. As the question posed
initially was the examination of the role that the (delexical) verb KANQ plays in Modern Greek
language, I expected that real data — even limited in number — would yield some fruitful results to this
end. Thus, I restricted the lemma query of the verb KANQ to a particular medium (two of the most
popular Greek newspapers, Eievfepororio and To Brua, see Hatzigeorgiu et al. 2000: 1737), genre
(informative texts) and fopic (related to society). It has to be noted, though, that I made no further
selection (e.g. according to more specific genre or topic), with the intention of achieving at least a
representativeness “for certain high frequency linguistic features” (McEnery and Wilson 2001: 78).
Therefore, my sub-corpus was at the same time small — compared with the whole 30-million-word
HNC - and sufficient for the needs of the present research.

To be more precise about the identity of the corpus used, this consisted of selected articles written
between 1993 and 1997. The results showed 6,200 texts (4,851 from Elcvfeporvnia and 1,349 from To
Brjua), within which 4,236 instances (tokens) of the lemma KANQ were automatically extracted. Then,
all examples were processed by use of WordSmith Tools (henceforth WordSmith).

"' T would like to thank Mrs. Maria Gavriilidou, Head of the Electronic Lexicography Department of the Institute for Language
and Speech Processing (ILSP) in Athens, and Mr. Nikos Hatzigeorgiu, Head of the ILSP branch in Xanthi, for the invaluable
information they provided me with concerning the Hellenic National Corpus (HNC). I am also grateful to Professor Emeritus
Geoffrey N. Leech, Dr. Andrew Wilson, and Mr. Philip King for their help and useful comments on this study.

% Greek verbs are capitalised, when they are used as lemmas.
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WordSmith, developed by Mike Scott’, proved to be an invaluable tool for the processing even of a
language with an alphabet other than the roman. It provided the concordance for the instances extracted
from the sub-corpus (see Appendix II), since the equivalent Greek tool can only be applied to the whole
HNC for the moment. Nevertheless, WordSmith was by no means the most perfect and accurate
solution to my problem. This became more obvious when I saved the HNC concordance output (4,236
instances) to file, and then ran Wordsmith on it. By virtue of some partial incompatibility between the
two programmes, I had to remove some incomplete, misread or unrecognisable sentences manually.
After that, 4,059 tokens of the lemma KANQ underwent a closer examination on an advanced stage of
research. Subsequently, I sorted out the instances that I would later use by adding extra information in
the set column of the concordance (Categories A, B, C and D, see section 3.2. ff.). Next, I both re-
sorted the whole sub-corpus and weeded out the sentences that would be of no interest to me (Category
E, see section 3.2.5.). Thus, I ended up with 2,139 instances.

Since the annotation of the corpus used was considered an essential prerequisite for this research, |
added simple tags’ manually. It is important to acknowledge here that this (non-machine-aided)
procedure may not be one hundred percent accurate and reliable; however, the aims of the present
study were accomplished, since all problems encountered were solved to a great extent.

2.2. Problems encountered and their solutions

The table below illustrates some of the problems encountered, although not always anticipated
throughout the manipulation of the data. Moreover, it is also hereby shown how I temporarily (i.e. for
the purposes of the present study) solved them, along with how I perceive their potential amelioration.

Table 2.2.: Problems encountered and their (temporary and future) solutions

Problems encountered Temporary solutions Future solutions
» no reliable parsers / taggers | v° manual annotation of the = improvement of the
for the Modern Greek language verb and the noun only existing tools (of the ILSP)
available for the moment across all 2,139 instances and / or development of
new ones
= consequence of the v’ related to the preceding = part of the above problem:
previous problem: Greek text problem: practice on a amelioration of the
untagged — no possibility of combination of concordance tool, so that it
identifying the systematic co- WordSmith, Excel and can carry out more
occurrences Notepad to find complex commands
collocations
= partial incompatibility v" manual elimination of the = improvement of both the
between the number of results (few) incomplete, misread WordSmith programme
of the HNC (4,236) and their or unrecognisable and the Greek tool for
insertion to the WordSmith examples concordance (the latter
programme (4,059) does not accept a query on
a particular sub-corpus)
= large amount of instances v reduced number of = incorporation of all
(4,236) needed for a instances (2,139) taken into instances found could have
representative (insofar as account — a theory based a further impact on this
possible) sample of newspaper on their closer reading theory, i.e. either
articles consolidate it or modify it
=  significant imperfections of v' reliance placed on the = enhancement of the
the HNC (e.g. words not trustworthiness of the morphological lexicon and
disambiguated yet) results machine-aided
disambiguation

® For more information on WSmith see McEnery and Wilson (ibid. 211).
* Leech and Smith (1999: 24) have demonstrated that annotation is useful for ‘inputting’ information, whereas a concordance
programme helps in ‘outputting” information from a corpus.
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Problems encountered (cont.) Temporary solutions (cont.) Future solutions (cont.)

=  only one sentence of the v work simultaneously at = expansion of the number
corpus available, the one three levels: results and of sentences that the HNC
containing the node word (need context (HNC), allows on its web interface
for tracing back for more concordance (WordSmith) (e.g. by allowing users to
context, which was impossible and manual annotation define by themselves the
using the WordSmith (Notepad) amount of context needed)
concordance)

= certain limits of space and | v' a general theory introduced | = evaluation and review of
time the work done

3. Data analysis

3.1. Different approaches to the notion of ‘delexical structures’

Until recently, there has been no attempt to standardise the terminology through which verbonominal
structures (Stein 1991: 4, Nakas 2000: 125 ff.)’ are defined. That is, several of the terms suggested refer
either to the verb itself or to the noun. More precisely, the idea of [semantically] ‘empty’ or ‘light
verbs’ (Jespersen 1942: 117 ff.), on the one hand, has led modern theory to extremes, i.e. this has been
both rejected (by Stein 1991: 15) and adopted (by Biber ez al. 1999: 428). On the other hand, the labels
of ‘eventive object’ and ‘deverbal noun’ (ibid. 128 and 428, Quirk et al. 1985: 750 ff.)° are, among
other labels, attributed to the noun that collocates with verbs of this kind.

In this study, I shall use the term ‘delexical verbs’ as defined by Sinclair et al. (1998: 147):

[t]here are a number of very common verbs which are used with nouns as their object to indicate simply that
someone performs an action, not that someone affects or creates something. These verbs have very little
meaning when they are used in this way.

for two reasons: first, in order to benefit from corpus evidence to support the cline of semantic shift for
the delexical structures, and second, in order to complement the definition in Babiniotis’ dictionary
(2002: 246), in which it is stated that the meaning of a verb sometimes takes the form of a periphrasis
instead of being represented by a cognate simple verb/lexeme’. As we shall see later, even though there
is not always such a possibility of substituting the periphrasis for a simple verb deriving from the
noun’s stem, we still define the verb as delexical. In this sense, we accept that the ‘lexical load’ is
carried by the second part of the phrase (Live 1973: 31).

As regards the present study, the results of the concordance of the verb KANQ revealed a variety of
word-classes (e.g. noun, adjective, article, adverb, pronoun, preposition, conjunction etc.) that are
commonly combined with it. However, the major issue of my concern will be the collocations of this
verb with its nominal complements (nouns / noun phrases).

3.2 Collocations of the delexical verb KANQ + (noun / noun phrase): the cline of
idiomaticity
Adopting Sinclair’s terminology (1991: 115), KANQ could be regarded as a ‘node’, and its

complement — any noun / noun phrase, in this case — could be considered its ‘collocate’ in that

[c]ollocation is the occurrence of two or more words within a short space of each other in a text ... Collocations
can be dramatic and interesting because unexpected, or they can be important in the lexical structure of the
language because of being frequently repeated (ibid. 170).

> In his article (1968), Nickel introduces the equivalent concept of “complex verbal structures”, while Live (1973: 32) preferably
accepts a ‘phrasal form’ of the ‘light verbs’.

© Stein (1991: 2) and Allan (1998: 2-3) provide a more general overview of the terminology used in the past.

7 Using the term simple (= single-word) verb 1 have translated the Greek uovolextixé piua (e.g. dnidve [“state”] instead of
KANQ dnlwon [“make a statement”]) which a) constitutes one word, b) has an equivalent meaning with the periphrasis and c)
should be contrasted to (English) phrasal verbs (two or more words).
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On the one hand, before looking into the corpus, I surmised that the core meaning of the verb would
be expanded as well as restricted to some extent, since KANQ is among the most common verbs in
Modern Greek (cf. “make” / “do™® (English), “faire” (French), “machen” / “tun” (German), “hacer”
(Spanish), etc.). A closer examination of the corpus, on the other hand, allowed me to provide concrete
examples in support of the theory that I will develop next. Having named this cline of idiomaticity, on
the basis of a proposal by Biber ef al. (1999: 1026), I shall further suggest five distinct Categories.

3.2.1. Category A: KANQ + noun = fixed expression with figurative meaning (KANQ ¢pzepd)

The first Category comprises instances of fixed (idiomatic) expressions with the verb KANQ, which
have figurative meaning. The term ‘fixed expressions’ denotes that, whereas the verb conjugates
regularly, the collocate remains uninflected, e.g. KANQ g¢tepa [“vanish”], KANQ 6padon [“be
popular”], KANQ <kdri> ¢pollo xou gprepo [“search sth. thoroughly”]. Furthermore, it has to be made
clear that adjectives modifying the nominal complement of the verb KANQ do not frequently
intervene, except in cases where they form part of the expression, e.g. KANQ za opofic panio [“turn a
blind eye to sth.”] (but not * KANQ (za) udtia)), KANQ ypvoés dovieiég [“earn a lot of money”] (but,
KANQ doviegiég has a totally different (literal) meaning). Similarly, an indirect object of the verb is
sometimes essential for the syntactic structure to be considered as grammatical, as in KANQ <oe
Kamoiov> 1o tpoméll [“prepare and invite sb. for a meal”] and KANQ <oe kdmorov> tov fio afiwto
[“make life unbearable for sb.”].

Finally, examples of rather informal or colloquial set phrases mentioned in the newspaper articles
have been incorporated in the same Category, given that they constitute collocations: KANQ xépi
[“feel like doing sth.”], (different from KANQ <kdmoiov> xépr [“like one’s company’]), KANQ
maryvior [“take the initiative”], KANQ xovudvro [“be in control” / “be the boss™].

3.2.2. Category B: KANQ + noun = semi-fixed expression with figurative meaning (KANQ (+
adj.) prjpa)

Category B includes set phrases that have figurative meaning, since they do not originate directly from
the literal content of the words in question, which is similar to the previous case. The difference,
though, lies in that in the second Category the (idiomatic) expressions are semi-fixed, i.e. allow
adjectives, pronouns, articles, etc. to intervene and modify the noun, e.g. KANQ éva amopaciorixo
Pruo [“take a decisive step”], KANQ eviorwaioxi otpopn [“take an impressive change in direction™].
Moreover, it should be clarified that some of the adjacent groups of this kind can be used both in the
singular and plural. Here are some examples: KANQ uia apioroteyviky kivnon [“do a masterstroke”]
and KANQ wg¢ amapaityres xivijoeig [“act as is necessary”], KANQ zmpooektind dvoryuo <mpog
kdmorov> [“try carefully to approach sb. / sth.”] and KANQ xdzoia avoiyuazo [“try to approach sb. /
sth. somehow”]. Similarly, KANQ zapatipnon and KANQ zaparnproeis [“reprimand sb. for doing /
saying sth.”] appear in both numbers. However, the findings of the corpus analysis underpinned the fact
that there are also some set phrases, which are commonly applicable to either number, e.g. KANQ
épwto [“make love”] (but not * KANQ épwreg), KANQ Gvoieg [“make sacrifices”] (occurring only in
plural in my corpus, although it has a (less frequent) singular, as well).

In this Category, account is taken of standardised Greek expressions in the singular only, such as
KANQ ypron [only in the sense of “take drugs” / “drink alcohol” etc.], KANQ 7o yopo (tov xoouov)
[for “disseminating information around the world”’] and KANQ anepyia neivog [“go on a hunger
strike”], as well.

3.23. Category C: KANQ + noun = main delexical structure with literal meaning (KANQ
onlwon)

While figurative meaning was reflected in the previous two Categories, where the verb KANQ had an
idiomatic and not a delexical function, Category C provides instances of what I have called main
delexical structures with literal meaning. These are: main, in contrast with the subordinate ones (as
explained below), because they can easily be substituted for a simple verb which shares the same
meaning and stem with the collocate (noun, in most cases); delexical structures, as their most
meaningful item is the noun; and Jiteral, since they are meant in the noun’s original sense.

8 Altenberg and Granger (2001: 173-175) place the English verbs ‘make’ and ‘do’ among high firequency verbs, which are
interesting from a cross-linguistic perspective.
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It is not surprising that the most frequent main delexical structure found in articles from the Greek
press is by far the phrase KANQ dnlwon [“make a statement”]. A similarly high rate of the cognate
verb AHAQNQ was also anticipated and eventually found (see Appendix III). These significant
occurrences can be explained by the actual fact that eminent persons of public life, such as Prime
Ministers, Ministers, VIPs, etc., make official statements, which the reporters note down. This also
alludes to the question of why half of the most popular structures in this Category are closely related to
speech acts (cf. KANQ oavagopa [“make reference to sb. / sth.”], KANQ zmpdraon [“make a
suggestion”], KANQ zmapéufacn [“intervene verbally”], KANQ oavaxoivwon [“make an
announcement”].

It could be further argued here that the combination of verb and noun makes the foregrounding of
information much easier in a language such as Greek, where the order of the sentence constituents
could be characterised as either loose or rather variable in terms of focalisation. Following this
argument, we can shed light on cases, such as nzpoordbeia éxave [“he made an attempt”], édeyyo éxavay
[“they checked] and épevva éxavav [“they searched”], where emphasis is placed on the noun (for the
syntactic distribution of the verb KANQ, see also section 3.3. below).

A special emphasis is also placed on collocates that not only precede the node, but are modified as
well, e.g. apynyikn / embetikn supavion ékave <o X.> [“X. appeared as leader / having an aggressive
attitude”]. Lastly, as regards the delexical KANQ yprnon [“make use of sth.”] (in its literal sense,
instead of “use”), the concordance of the corpus showed that this is most commonly combined with
another noun in the genitive, nothing intervening between KANQ and yp#jon in most cases.

3.24. Category D: KANQ + noun = subordinate delexical structure with literal meaning
(KANQ Joy0)

The fundamental difference between this and the previously discussed group of expressions lies in that
the structures which are brought together in Category D are still delexical (so as to complement
Babiniotis’ definition (2002: 246), see 3.1.), but subordinate, in this case. I shall call subordinate those
patterns that cannot be substituted for a simple verb, purely because no such verb derives from the
noun’s stem in Greek, for instance KANQ xaxé [“do harm”] and its opposite, KANQ xald [“do good
to sb.”], KANQ mapéa [“keep sb. company”], KANQ gacopia [“make noise”].

In some similar cases, even though the cognate simple verb may exist, it can derive from an older
tradition of Greek, such as Ancient Greek or even xafapedovoa (katharevousa), and therefore may
nowadays have neither the same meaning nor the same use. For example, KANQ Adfoc = opdtiw
[“make a mistake™] is rather distinct from Aavfavw [“be concealed], even though they share the same
stem; KANQ didloyo [“converse with sb.”] is currently much more preferable than the ‘antiquated’
oworéyopon having the same meaning; and KANQ éxxinon [“make a plea”] cannot be replaced by
exkodw [“make an appeal”], since the latter is restricted to juridical terminology.

The following three collocations are subordinate delexical structures, as well, for their basic
meaning is close to the literal one proposed by the noun: KANQ Adyo [“refer to sth.”] (cf. Aéyw
[“say”]), KANQ pveio [“make reference to sb. / sth.”] (cf. puvyuovevw [“mention”]), KANQ zxv
éxminén [“make a strong impression”] (cf. exzAnrro [“surprise”]). The first structure is considerably
the most common of this Category (cf. also KANQ dniwon in Category C), whereas the collocate of
the second is usually modified by the adjective diairepn [“special”] (KANQ idiaitepn pveia). In the
third phrase the article zv is essential and adds sense to the meaning of eviorwaid{w; it can be thus
dissociated from the main delexical structure KANQ éxninén = exminrro [“surprise”].

3.2.5. Category E: KANQ + noun = lexical structure — both items carry a literal lexical load
(KANQ éva maprr)

The last Category of this cline of idiomaticity is composed of combinations of KANQ with any noun,
so that both the verb and its complement carry a literal lexical load. In fact, these are neither idiomatic
nor delexical, but still constitute an extreme of the cline, since they “retain the core meaning” of the
verb (Biber et al. 1999: 1027). In this way, the core meaning of KANQ is expanded to multiple
semantic fields, thus revealing the polysemy of this word (e.g. KANQ bearing the meaning of “arrange
an event” (KANQ éva mapt), “broadcast” (KANQ wia exmounn), “construct”, “produce”, “create”,
“accomplish”, “commit”, etc.). However, due to the fact that these lexical structures are too many to be
identified even in such a small corpus and, additionally, require a lot of space and time for their

analysis, they are not discussed here.
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To sum up, the following diagram illustrates the cline of idiomaticity, as described in section 3.2:
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Diagram 3.2.: The cline of idiomaticity of the verb KANQ

3.3. Syntactic distribution of the node KANQ and its (noun) collocates

It has already been mentioned (in 3.2.3.) that the (noun) collocates can either precede or follow the
node (verb). To demonstrate this, the table below charts the frequency of occurrence of nouns before
and after the verb, as well as before the subordinate clause (there were no findings in relation to nouns
following the subordinate clause) in numbers. (NB: freq. indicates absolute frequency, i.e. frequency of
occurrences out of 2,139 instances):

Table 3.3.: The frequency of syntactic distribution of the node KANQ and its (noun) collocates
(Categories A-D)

Wm_m_m_
(same clause) (same clause) verb: subordinate clause

| hits | freq. (%) hits | freq. (%) hits freq. (%) Total i
‘ A 44 2.06 3 0.14 2 0.09 49 ‘
B 173 8.09 1 0.51 17 0.79 201 |
L« 928 4338 199 9.30 243 11.36 1370 |
D 491 22.95 17 0.79 11 0.51 519 |
| Total 1,636 230 273 l 2,139 |

3.3.1. Distribution within the same clause

According to the above results, the noun is most likely to follow the verb, when they are both found in
the same clause (main or subordinate). This is not surprising, since it is commonplace for the
complement (object) to come after the predicate in Modern Greek, in a ‘natural’ order of sentence
constituents (Subject-Verb-Object / Verb-Subject-Object, see also Clairis and Babiniotis 1999: 298 ff.).

3.3.2. Distribution within different clauses: noun first

More interesting, however, is the case of collocate preceding the node, since this offers flexibility to the
syntax of the sentence and causes the foregrounding of information. By placing the noun — i.e. the item
that carries the lexical load chiefly in Categories C and D — first, emphasis is given to the complement,
while the reader’s attention is drawn to the ‘unexpected’ order of the constituents. As Table 2 indicates,
in approximately one third of the cases the noun comes before the verb, which is highly significant for
the focalisation of the main information provided. As a final point, I should clarify that the subordinate
clauses were almost exclusively relative clauses that facilitated the structure ‘Object-Verb-Subject,’
thus highlighting simultaneously the first and the last position of the constituents’ occurrence, again
because of the disturbed ‘natural’ order, as described earlier.
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4. Implementing the cline of idiomaticity in relation to dictionary-making

Having analysed the theoretical framework of the cline of idiomaticity, it would be of supreme
importance to show a way of utilising it during the compilation of a dictionary. The contribution of
each separate Category could be summarised as follows:

Q Category A provides all fixed expressions that have figurative meaning and usually constitute an
obstacle for the foreign language learner. Furthermore, phrases of this Category are commonly
used by native speakers.

Q Category B provides the semi-fixed expressions with figurative meaning, which are quite helpful
for the understanding of metaphor in language. In addition, the Category in question designates
frequent collocations of nouns being modified by adjectives and other word-classes.

Q Category C offers the analysis of a simple verb into its main delexical structure, which has literal
meaning and can be used alternatively, in accordance with the speaker’s / writer’s intentions. The
delexical structure has the advantage of the noun being both broadly modified and extensively
preferred in a focussed (i.e. preceding the verb) position.

Q Category D supports the subordinate delexical structure that cannot be substituted for a verb
deriving from the noun’s stem (the substitution is possible in the previous case). Nevertheless,
structures of this Category are potentially replaced by a synonymous, simple verb with literal
meaning, and synonyms belong to the lexicographer’s field of research.

Q Category E is equally essential for the dictionary’s needs, since it reveals a thesaurus of multiple
lexical meanings of a word. Moreover, polysemy can be examined to a significant extent through
real examples extracted from a corpus.

5. Synopsis of the results and conclusion

For the needs of the present study, I used a sub-corpus of the more extensive HNC developed by the
ILSP in Greece. This sub-corpus consisted of articles from two popular Greek newspapers (medium)
and was representative of informative texts (genre) with social content (topic). My main concern was to
look into the usage of the common verb KANQ [“make” / “do”] and for this reason I adopted and put
forward a theory on a cline of idiomaticity.

With the help of the WordSmith software and by adding tags to the nodes and collocates that I
would later use, I worked out the concordance of the corpus and focussed on the colligation of KANQ
+ noun. I then divided the latter into five main Categories, according to the semantic load that the verb
carried within the phrase. Thus, I suggested that there is a cline for KANQ + noun, which ranges from
fixed (idiomatic) expressions with figurative meaning (Category A) to lexical structures, where both
items carry a literal meaning (Category E). In the middle, there exists what I called ‘semi-fixed
expressions with figurative meaning’ (Category B), as well as the two Categories of (main and
subordinate) delexical structures (Categories C and D, respectively).

Having looked through the grammatical, lexical and semantic structure, I brought up the issue of the
syntactic distribution of the phrases in question. My results attempted to make clear that the collocate
commonly follows the node in these cases, while the noun often precedes the verb, when there is a
relative clause following.

Finally, I tried to highlight the usefulness of the cline of idiomaticity for lexicographic purposes.
Given that most expressions and set phrases constitute a problematic field for learners, they should be
adequately and appropriately described in the dictionary. Moreover, the delexical structures offer a
wide range of possibilities for noun modification, foregrounding or focus, whereas a variety of
collocations can be explained through the polysemy of the verb. However, these are matters that remain
to be further analysed, since they go beyond the scope of the present research.
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Appendices

5.1.

5.2.

Appendix I: A sample of the results from the HNC

LSP Greek Corpus - Anoveiéopara - Planet Intemet Explorer 1ol x|
Fie Edi View Favortes Took Help ﬁ
EBack - = - (D [3) & | QSewch GaFavoies @iMeda B 5y S B - 2 T

Aclress [ ] it/ fum santh s gr/corpus/results. sspPprevorned-nest | @ Go | Links| Noton antivins [ -

AmroteAéopara

ApyIKi oehido IToigsio XpioTy Emboyi kaipévov NMpoTdosig Nanpogopisg

Notwvtog oo deopd (link) vio Ty npaToan pnopsite vo d=ite Tig NANpopopiss yio TN OUyKEKpIREYn NpoTooT.

Oponyvoupsvn Zehida Endpsvn Zehido (Zehido 2 oz olvoho 5 oshidwy - 1000 npordoeig o cUvoho 4236 npoTdoswy)
[ NpéTacn | Keipevo MpdTaonc
106106 Eidikr) ovo@opd £Kove oA IKOvOTNTO Twy EvOnhwy Auvapswy vo onoTpéyouy onoiodnnoTe sVEpyEIn 8K HEPOUG TG AyKUPOG Kol

TovIoE OTI npoondBei TRG KUPEpYnong ivon v PeATiivel SlopKig T ooy ToUus.
106275 H spnpepido eypogs, 0TI N Aykupo ekove oTpogn 180 poipov oto B2po TN Maddou npoconoBmvTog vo ¥opnhmos Toug Tovous,

106292 AUTE TO NPAYHOTO KAVOUY KOKG GTOV TOND pog,

Nouhonoukos, nou pwrfinks yio 1o Bépo, sine nwg dev &Yl vo kKovel kopio ANAwon Kol nwg B unapZer andvTnon ono Ty nhsupd
TOU NpofdpoU TOU KOPUOTOG.
106274 O Toupkog unoupyag ékove Anhwosig avopepopevos o ¥Asmvo Snuogisupn Trg epnuepidog XoupiET,

106365

106316 Ko n noMmeio, ovTi vo kKaBeTton Ko va gkolsl Toug KivAuvohoyouyTes, Bo éNpene vi Kavel &, T Pnopel yio vo Aloel To npoBAfpoTo

— nou UNBpRoUY 07O YAOId KOl v NpogeAcUsoUpE EMITKENTEE,

105270 TUppwvd [E THy £pnpepido, o Mkiovevodl, epwTnBeig oxeTikg, enovehofls To nepl fpeuvog Nou KAvel N AyKUpd yio To ov TiBeTo
Bépo vopikol kKoBsaTwTog yia Tn Fadda,

‘ 105908 ‘Av BpiokoTov KANDIog v oog Kovel yuvoiko Tou, Bo deyooouy; .
‘ 106211 ‘Zr‘wspn dpwc £xsl ghhaiel i oAk TRG Toupkios, ps Tov sNekTaTIoPd Trg v Béhs vo Tov kKdve oopr,
T

Movo nou oe kovevo pofnpo oTo novenioTApo dsv unnpyow odnyiec yio 10 T NpENel v KOvel évog NOTEpos Nou AdTpsus To noidid

105916 5 % 7 5
TOU OTOV O YIOG Tou $KoPe akdAunTeg snmiTayéc. .

106268 AnAugEIS BKOvE KOI O OPXNYOS TOU ToupkikoO smiTehsion vouTikod, o onoiog Tovigs 0T n Moodog sivol opgioBnTolpevn nspioxn ono
MAEUPAC IBIOKTAOIOKOU KoBeoTwTOG,

106270 O opyny0g ToU ToupkikKoU wauTikod ko dioiknTrg Tng uno eZ8AIEN Toupkikng acknong @oAosoohukog 2, valopyog Zohip
MNTepRigoyvhou, fkove Bnhaosg ¥Beg Kol avapipBnKs OTIC SHpITRNTOUMEYES NEPIOKES OTO Alyaio,

|&] Dore [ [ [ tntemet

NEN

Appendix II: A sample from the WordSmith Tools concordance

el Concord - [kano.cne]

Befoiwe, avaykdomke, wg wpaedpog, va kdvel Tohiolg cupfifoopols os oyéon pe 1o doo mpéofeus drav Arov ekTTpaTwIT
"Mord wpoic to Aéer o k. @, NdykoAog - ki €el kI éva Tpomdy omdvio: Bzv kdvel Tore Bnpdmo cutokpmkn..." oyomdfooy "To Neg"
hev Ao kdvel Toré ypRan npoafeng f omosboy A dhhoy vopkenikdy Aev Ao kdve Toré ypAan npufeng f omosboy q dhhov vopkenkdy  oumcy ko Ao kohOm
¢ 1oug dnpomoypdgoug, uTroompiLe 61 Bey uTdpyel Tipatdg ou Ao propodos va kdvel TPALN o 1éToou efboug =myeipnon evavtiov evg exBpol TTou ket pe dve
A1 Toupkikr kot yeipn ey Tpéme vo fydhel 1o cupTépaopa dn n Aykupo Bo kdvel TpdaLn Tig aTpoTniwnikés svahhokTikég AdTeig, p' dhho Adyia 611 Bo TTpaypoT
Try Bt anpaice g AEEne, v Exel kdvel TpdEN To ehhnvikd KpdTog-KOPPT - TROKDAGVIOG BEog TTOUG UTTNKGOUG TOU,
[ outd efvon dBiko Trou gedyer, Tpy TpoAGRE vo kdvel AL 10 dpapd Tou
To Bépo dpwe efvan To 11 tehikd Exel kdvel TpdEn.  To BEpo dpwe eivar 1o 11 Tedikd Exel Kdvel TpATn.
Th @rEWn TG TTOPOTNTNG T TEpTIWan ammatuyioag 1y eiye kdvel Tpiw amd cffopdieng oe mepimioan amoruyiog 1y £iye kdvel Tpiv ad cfBo
Zuykekpipéva, o mpwButroupydc ML) emavéhafs 1 GAAwan TTou eiye kdvel Tpiv o pin sRdopdio o= EdAnveg Bnpocoypdgoud, dn naadn Bo mopar
O wpaedpog Tou AHKKI améguys va kdvel TpoBASyEIS yio T0 OTOTEAETHD Twy EKADY DY KO OTIOVIGNTO] 02 TYENKA £pa)
Do yio 10 evlzydpevo TpdwpuyY ekhoyiy N kupio Nomappryo oogeiye vo kdve Tpofidyeg déyoviag: yav n kupio Nomapphyo amogelys vo kdve Tpofse

pfipa perd to Zoviaypo, £xe ponynBel ko Exer i eykataoralel cpyordfog ToU Kdvel TpokGTOPKTIKES Epyadieg (EkTpOTT BIKT0WY Ko wpERSING, CpyoIohOyIKE;
To Ipdy kdvel Tpomoydvia amdvinge o AyoTnog Tpdedpos ¥Beg ko To lpdy kdvel TpoTraydvdo amdvings o AyOmmog mpdslpog ¥Bs¢ koo fkheiTe 10 BEpa
Av Eyere kdvel TpooBrkes f perafodés oty cowTepike eyrardaraon Av £yete kdvel TpooBikes f perafohé oy eqwTepik eykardaraon  Tou Ty KaBiotaly £
To umroupyefo Trou emBupsl va kdvel TpoThiyes Tpéme va uTTofd hat AcTrropepss kal ainohoynpdvo aftnpa om y
Bev epoppddera, ohhd "To ehhnvikd Boupdvio” kardgeps vo Bpen évay TpATTO yio va kdvel TTpoTARYE ywpl va gafverar 4T eivon 1o Anpogiou
Me v ko] BRAwan okdpo o OHE kdve mpoommdBein va Beopeioe ng lo mheupés oe "amoguyr] svepyeiiy” Tou Ao
Tavtivag siye kdver TpooTTdBeie; vo Eeglyer amd o vapkunkd. O Kovaraviivog efys kdve rpoomrdBaie; va L2glyer ammd 1o vapkatikd
¥ & PIKPOTIEPITTIEPGE  1BI0KTATNG Tou pikpol vouTrnyeion NAYE] efye ypewkoTrios kdvel Tpoogopd yio Ty ayopd 1oy vauTrysioy Zkopapoykd! |
koBdpion Ty stoupelo pe T oOpQovn yeapn TN kuBEpYNO G, evi) aTTd T pic pepid kdvel Tpogguy Kand g k. Bedditn ko tou k. Koupr, omma 1y dhan Biver Siognpi
prives Eyouy apyims Biompaypareioa pe Tov Bedtepo peioddm, evi o TPATOC £yel Kivel TTROTQUYE aTny shhrkl Bikoioolvn ko o appddio dpyove g Euputralkeg
adgadt rou yio va BanBei o Naowdtrouhog amd éva dnpomoypdgo, o omoiog pou kdvel TpoTwmkd ToAspa, oukehs oty « E » ko pdinos 1o Sikaord ko efme gpé
Mo tow Be T Mgt 611 "Tou Kdvel TpoTwmmkE TaAepa” a1 "Toiykhios 1o Bk va kdvel o BRMTr yio va ™
¢, 10 KKE mpdtewve my olaroon Siokoppaniki¢ emTpote wou B perstqoe ko Ao kdvel potdaeg yic 11 Behiiwar g kardoraon
RGN Tou eTogn we vEng TPAeBpag Kol ehvdl £vag TTOAD ERTTEIpOC TIOAITIKGE yio wor Kdvel TTpoTdoel TP aKdpo ouinTigoups
=i 01T 3peh emipoTn, n oToin, oygod CuykKeYIpaos 100 OTTCpaiTTo oroigsin, Bo kdve TTpoTdoec OTo UTOUpYEio. To0 oTopaiia goysic, Ao kdve Tpotdasg aTo
kat Toug pehernTég mraug omoioug oTreUluBrkape Bev BEnTe vo BiokvBuvelme va Kivel Tpayvaar. <TD Svng a6 10U eibikolg Kal Toug pehem T
Tpopokpaticg (oo kukhogdpnae 1ov ATrpikio), Ty ool avagéperan an dev £yel kdve TpaoBo n shAnvik kuREpunan oty KaToToAEpn TN TG TRPOpOKpOTioG, yeyovd
ToU opspikovikod uTToupyeiou ESutepikdy Nikohog Mirepye, o Bihwon Tou s kdve TTpacgara, siye tovice dn "ro Bépo cudnmBnke ko katd ) ouvdvinan Tou T
O k. Inpitng Bev Tpokana v kdvel TpaTaTn yia 1 wpdowTe wou Bo avahdfouy emksgaiic Tuv Topwy Tou kG
Bewnfgho Ty TpdBedr Tou o prv Kdvel pdtaan yic 10 E.TL k1o o utmoupyd Aiaiogivig mBavorara dev Bo Bécr_'LI
»
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5.3. Appendix III: The frequency of main delexical verbs (Category C) and their cognate
simple ones

Delexical verb Hits Hits Lexical verb
KANQ d67iwon [“make a statement”] 243 5,000+ AHAQNQ
KANQ avapopa [“make reference <to sb. / sth.>"] 78 3,428 ANAODEPQ
KANQ mporaon [“make a suggestion”] 72 935 IMTPOTEINQ
KANQ yprion [“make use <of sth.>] 54 972  XPHXEIMOIIOIQ
KANQ mpoorabeio [“make an attempt”] 50 1,006 ITPOZITA®Q
KANQ (nv) eupavion (uov) [“appear”] 34 897 EM®ANIZQ
KANQ édeyyo [“control” / “check”] 33 451 EAEI'XQ
KANQ mopéufiaon [“interfere”] 28 153 [TAPEMBAINQ
KANQ épevvo [“search” / “carry out research”] 24 181 EPEYNQ
KANQ avoxoivwon [“make an announcement”] 19 1,655 ANAKOINQNQ
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